CH19 Grammar

I. Quote...

avO1g d¢ ol HEV Kal oo OVVAULY TOAUNTAL KAL TTAQAX YVWOUTV KLVOLVELTAL KAl €V
TOLC DELVOLG EVEATIOEGS;

II.  i{otnuu “Stand,” “stop,” etc.

(@) “Extended” principal parts.

1. Present system.

{otnuu. pres. act “I cause X to stand,” “I am setting X up.”

b. {oTapau. pres. trans. mid. “I am setting X up (for my benefit)”
C. {oTauat. pres. pass. “1 am being placed/set/established.”
2. Future active.

othow. fut “I will cause X to stand” (etc.).
3. Aorist.
éotnoa. aor.1 transitive act. “I caused X to stand,” “I set it up” (etc.).
b. éotnodunv. aor.1 trans. mid. “I set up X (for my benefit).”
C. éotnv. 2nd aor. athematic act. intrans. “1 stood/stopped.”
4. Active Perfect
éotnka. “I am standing”™”
5. Passive Perfect

[no passive perfect]

6. Passive aorist and future.
a. €oT&OnV. aor. pass. “I was set up/established/etc.”
b. otabnoouat. fut. passive. “I will be set up/established/etc.”

" The forms of the active perfect indicative of iotnut are somewhat irregular. Sing.: éotnka,
éotnrac éotnke(v); plural: éotapev éotate Eotaoy(v).
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(b) Synopsis table plus translations.
active transitive middle intransitive middle | intransitive active | passive
transitive
Present | lotnu {oTaual loTaual loTaual
I am setting | I am setting up X (for | I am trying to I am being set
up X my own purposes) stand (myself) up up
Imperfect fotnv foTéunv fotdunv foTéunv
[ was setting | I was setting up X (for | [ was trying to I was being set
up X my own purposes) stand (myself) up up
Future | oTow oTrooual oTrnooual oTabroouat
I shall set up | I shall set up X (for my | I shall try to stand I shall be set
X own purposes) (myself) up up
Aorist | Eotnoa goTnodunv gotnv goTadnv
I (did) set up | I (did) set up X (for my I stood (myself) up, | I was set up
X own purposes) stood, stopped
Perfect EoTnKa
[ am standing
() totnuu Present System.
pres. act. | pres. mid. impf. act | impf. mid.
indic
1 | Yotn-u foTa-pat (&) fotn-v (1) | ioTd-unv (1, &)
2 | {otn-s foTa-ocal {oTn-s loTa-co
3 | fotn-o1(v) | {oTa-Ta fotn foTa-To
1 | loTa-uev loTA-ueba {oT&-uev | loTA-ueba
2 | loTa-te loTa-obe loTa-Tte loTa-obe
3 | iota&-oi(v) | {oTa-vtai {ot&-cav | loTa-vto
imperative
sing | lotn loTa-co
plur | loTa-Te toTa-obe
inf.
loTG&-val loTa-obat
ptc
loTds 10T&-UEVOS -T) -OV
loTaoa
loTav
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(d) toTnuu Aorists Compared.
1st aor. act. 1st aor. mid. 2nd aor. athematic intransitive active
(“caused to (“caused to stand for ... own (“came to a halt, stood still, stood,
stand) purposes”) stopped”)
indic
1 | éoTnoa EOTTOAUNV gotnv
2 | éotnoasg EOTNOW g€oTtngs
3 | éotnoe(v) ¢oToaTo géotn
1 | éoThHoauev goTnodueba goTnUEY
2 | éoTHoaTey gotrioacbe gotnTe
3 | éotnoav E0TIOQAVTO gotnoav
imperative
sing | oTfjoov oThoal o6
plur | oToaTte otnoabe OThTE
inf.
oTnoal oTtroabal oTnval
ptc
oTnoas OTNOAUEVOS -T] -OV oTas
oTrioaca oTéoa
oTfioav oTév
OTNOAVTOS OTAVTOS
III. Drill: kaBOiotapar (kata “down” + totnut “stand”) “set in a

position/situation/condition”

ol MoAépoL tovg ABnvatoug eic popov kab-totaoiv.
The enemies are putting the Athenians into a state of fear. pres. act.

ot ToAépoL tovg ABnvatovg eic popov kaT-¢atrnoav. (past)
The enemies put the Athenians into a state of fear. aor.1 act.

ot AOnvaiot eig GpoPov kab-totavrat.
The Athenians find themselves being put into a state of fear. pres. intrans. mid.

The Athenians are becoming afraid / are taking fright.

ot AOnvaiot eig PpOPov KAT-£0TNOAV.
The Athenians became afraid / took fright. athem. aor.2 intrans. act.

ot AOnvaiot dnuoxpatiav (democracy) kaO-totavral.
The Athenians are establishing (for themselves) a democracy. pres. trans. mid.

ot AOnvaiot dnpokpatiav (democracy) kat-£0Trjoay.
The Athenians established (for themselves) a democracy. aor.1. trans. mid.
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IV. Genitive Absolute.

(@ Explanation.

(1)  REVIEW: Participles generally.
“Philip, running fast, calls Argos.” Note that:

e “Running” here functions as participle modifying the subject, “Philip”

e In Greek, the participle will agree in case, number, gender with its noun:
toéXwV (“running,” masc. nom. sing.) taxéwg, 6 PALTtTTOC (Masc. nom. sing.)
Apyov kaAel

(2)  NEW: Participle phrases in genitive absolute.
“Philip running fast, Argos barks loud” — Here, “Philip” doesn’t fit into syntax of clause,

i.e., “Philip” isn’ta. . .

e subject

e direct object

e indirect object

e possessive

e predicate complement

e etc. etc. etc.
But the Greek for “Philip running” still has to be in a case, only what case?
In Greek, GENITIVE: Tpéxovtog tov @Aintmov, péya DAaxtet 6 Ayoc.

That's called “genitive absolute” — “absolute” because “freed up” (Latin absolutus) from
the rest of sentence.

(b) Usage Types
Genitive absolutes to be translated just like other PTCs. The genitive has only to do with
syntax!

Genitive absolute PTC phrase thus can be translated with English subordinate
clauses. . .

TEé€X0VTOG TOL PIALITITIOL, Héyar Aatpevel O Ayoc.

generic translation: Philip running, Argos barks loud.

causal PTC: Because Philip is running, Argos barks loud.
concessive PTC: Although Philip is running, Argos barks loud.
temporal PTC: While/as Philip is running, Argos barks loud.
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conditional (“if”) PTC: If Philip is running, Argos barks loud.

(c) Further Illustration: Subordinate Clauses vs. GenAbs

dwx Tt (why?) BadiCovoty €v t@ kNmw
(in the garden);

“Why do they walk in the garden?”

PadiCovotv v T k1w dotL (because)
N NUéoa KaAn €otv.

“They walk in the garden b/c the day is beautiful.”

PadiCovoty év T KN Tw, NUEQAS
KaANg ovong.

“They walk in the garden, it being a beautiful day.”

ovong
form? (part of speech, inflectional

ending, etc.)

PTC, fem. gen. sing, pres. act., “being”

Nuéoag kaAng ovong forms? meaning?
why?

“it being a beautiful day” — gen. ptc. (gen. absol.)
construction. Genitive signals syntactical separateness of the
PTC phrase

Alternately, translate with a clause: “since it is a beautiful
day.

7

ol AOnvaiot eig ZaAapiva Aéovoty
év @ (while) ot ITépoat mpooxweovov.

“The Athenians are sailing to (lit. “into”) Salamis while the
Persians are approaching.”

ol AOnvaiot eic ZaAapiva tAéovoy,
TV ITepowv mMEooxweovvVTwv

“The Athenians are sailing to Salamis, the Persians
approaching.”

TRANSL'D WITH CLAUSE: “The
Athenians are sailing to Salamis while the Persians
approach.”

TEOOTXWEOVVTWV
form? (part of speech, inflectional
ending, etc.)

PTC VERB FORM: pres. act. ptc. gen. plur. “approaching”

twv ITepowv MEooxweovvVTwV
forms? meaning? why?

“the Persians approaching” — gen. absol. PTC phrase.
frames the main idea of the sentence.

ol AOnvaiot avdpelws payxovtat,
katlmeg (although, despite) moAAwv
tv ITegowv dvtwv.

“The Athenians are fighting braveley, (despite) the Persians
being many.”

“The Athenians are fighting braveley, even though the
Persians are many.”
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(katme) mMoAA@YV tv ITepowv dvtwv
forms? meaning? why?

“(despite) the Persians being many” — gen. absolute PTC

phrase, frames the main idea. (It is the case that the Persians are
many. Yet the Athenians fight bravely DESPITE that fact.)

V. Vocab. Notes.

€00(w &dopat Eépayov edndoka eat
adlotapatr ano twv AOnvalwv I rebel against the Athenians
o amootrjoopat I shall rebel (middle fut.)
o amnéotnv I rebelled (intrans. athematic 2" aor.)
kaOlotnu elg ete. (kata + (o)
o kaOtotnuu eic I place [something/someone] into a condition/situation (trans. act.)
*  xaOlotnut tov AVkov eig GUvynv.
— I put the wolf to flight
— I chase it away
o kaOlotapal eic I am placed/I enter into a condition/situation, I become (mid/pass)
o xaBlotapat eig Gvynv. I am put to flight. I flee.
o kaOlotavtarat ABnvat eig Tvgavvida.
»  Athens is being placed into tyranny.
= Athens is becoming a tyranny.

o xataotrow eig I will place [something/someone] into a condition/situation (fut.
trans. act.)

o xataotrjoopat eic I will be placed into a condition/situation (fut. mid. intrans.)

o katéotnoa eig I placed [something/someone] into a condition/situation (aor. trans.
act.)

o xatéomv eic [ was placed into a condition/situation (24 athem. intrans. aor. act.)
aviotapat stand up

TIAQ-ALVEW TIAQALVETW/TIAQALVETOHAL TIAQ-TVEOR TIAQT)VEKA TTAQTVIHOLL
TAQNVEONV. TaRAVQ T AtkaxloTtoAL teéxewy. I advise D. to trn.

0 ¢opog fear
nowta gladly
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